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MARK THE CALLIGRAPHER:
CLOSING THE CIRCLE

William R. VEDER, Deerfield

St Methodius and his CKKOPOTIHCHLLA (VM XV) wrote in Glagolitic, but over a millennium
of dictatorship of Cyrillic has effaced most of'its traces. Reconnecting the divergent and
often conflicting Cyrillic versions of one and the same Glagolitic text to their origin is
a task of prime importance to the history of Slavonic, which so far only Safaiik 1854
seems to have recognized. No one in the present state of Slavic studies is better equipped
to take up his lead than Anica Nazor and her colleagues at the Staroslavenski institut. To
her and them I submit as a point of departure the story of Mark the calligrapher in Scete
in the late 4th century who, distracted by another calling, failed to finish his omega.

Of the translations that can be attributed to St Methodius, the Scefe Patericon'
(Systematic Collection of Apophthegmata patrum, CPG 5562) lends itself best to
a pilot study of the task ahead: its identification with the oTbvbekBIA KBNUMBI Of
VM XV leaves little, if any room for doubt,’ its witnesses have not undergone the
erratic recollation with Greek manuscripts, which so mars the tradition of Biblical
and liturgical translations,’® and its manuscript transmission can be accurately and
reliably explained: The protograph o, brought to Bulgaria in 886 by the disciples of
St Methodius, was copied once at Pliska (sh, from which depend the Preslav Glagolitic
copies aye), probably no later than 887, and then taken to Ohrid (in transport losing
both its beginning and its end); there it was used for transcriptions into Cyrillic until
the capture of the city by Hairuddin Pasha in 1395. The Preslav Glagolitic copies
were taken to Kiev in 971, where they were transcribed into Cyrillic starting in 1036;
their fate was shared by the Ohrid Cyrillic transcriptions o and ¢ (an explicating
edition of the translation), but it is not yet clear, whether they arrived there together
with the Glagolitic books from Preslav.

' This is the name by which the Systematic Collection (divided into 22 thematic chapters) is known in Slavonic; it aptly
reflects the prominence in the text of the monastic centre of Scete in the Wadi Natriin SW of Alexandria (Egypt).

2 On the oTbwbekaita KBNMMal and the attribution to St Methodius, see NIKOLOVA 1995, VEDER 2007; the latter also
provides the most reliable overview of the transmission of the Slavonic translation.

3 The tradition of the Scefe Patericon provides a single instance of recollation with a Greek MS different from the translator’s
exemplar in the Cyrillic hyparchetype k.
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Below, I present Scete Patericon 14.11*in a lineated collation of the three Glagolitic
hyparchetypes aye and the three Cyrillic hyparchetypes ock (condensing the readings of
multiple witnesses into one by choosing among the available variants the most explicit
spellings), as well as the six independent Cyrillic witnesses to the Glagolitic archetype
 (condensing into a single W’ the readings of W3 which differ in this apophthegm
only in spelling), cf. the stemma in Fig. 1, accompanied by a brief identification of the
manuscripts. I divide the text into consecutively numbered verses.

a |Al Beograd NBS Decani 93 (12¢ UA)
ala’ |[A2A®| Moskva GIM Sin. 3 (15c RU); SPb RNB Pog. 267 (14c RU)
b |B' Moskva GIM Uvar. 483 (1542 UA)
4|7 b’ BB | Moskva RGB F.178 8240 (1472 RU); RGB F.310 219 (16¢ UA)
b” | B L’viv LBAN ASP 56 (16¢ UA)
P SPb RNB Tixan. 552 (16¢ RU)
® AT Moskva RGB F.113 601 (15¢ RU)
0|0 Moskva GIM Cud. 318A (15-16¢ RU)
o Moskva GIM Cud. 18 (14c RU); RGB F.304 703 (14c RU); NBMGU
c ccc 1310 (15¢ RU)
k | K2 SPb BAN Belokr. 2 (16¢ BG)
W2 Beograd NBS Pe¢ 86 (13¢ SR)
& Moskva RGB Popov 93 (14c BG)
W SPb RNB Hilf. 90 (14 SR)
w2 Wien ONB Slav. 152 (13¢ BG)®
we Beograd MSPC Krka 4 (14c BG)*
W# Paris BN Slav. 10 (14¢ SR)®

Fig 1: Stemma codicum of the Scete Patericon 14:11°

1
PAAXON 0 OLLH CHAVAN'S. AKO HMALLIE OYYENHICA B CKUT'S. HMENEMb MAPKO.
F:\‘AAXI\J‘ O ol c\LAXAN'n. I MMrtsA\[ue OYPHICA BB CKHTS HMENEMB MAPKA.
PAAAX'0 WILH CHAVRANNTE. RAKO HMALLIE 0 Jmcz\ BB CKBITS. HMENEMD MAD' KA,
Pf\Axoiw WILH CHAONANTE RAKO UMBALLIE ij"Nch BB CKHT'E HMENEMD MAPKA
r‘z'(x\f OLLM CHAVANE, IAKO MMTBIALLIE ONPNICA BB CIHTS. MMENEMb MAPKA.
FAAAXR W O CHASANE. 1AKO HMEALLIE &YGNHIQ\ BB CKHT', HMENEMb MAP’KA.
2 TAAXOV W WILH CHAOVAN. IAKO MMTBIALLIE OMWENHICA Bb CIHTS, HMENEMb MAD'ICA.
* TAAKA W OLH dA0 IN’B. KO UMELLIE BB C\I);M’I"IS OVYENHICA HMENEMB. MAPKA.
. I‘XAXO\f W Wil cm\j AN'E. 1AKO MMTBIALLIE OWYENHICA Bb CHUTE. HMENEMb MAp°KKA
' TAAXA W o1 CHAOVANTE. IAKO HMERLLIE X?\inmczx Bb CKHT'E. HMENEMb MAPKA.

22270 ° 028

4 The inventory of the chapters is numbered by GUY 1993-2005 according to the most developed state of the text, e.g. cod.
Moskva GIM Sin.gr. 452 (Russian translation: VISSARION 1874, Bulgarian: STEFANOV 1994), which in chapter 14 (On
Obedience) has this story as nr. 11; the earlier, less developed state, preserved in the Latin and the Slavonic translation, has
itasnr. 5.

5 W* and W* are edited by VAN WIJK 1975; on W¢, cf. PILEVA 2003.

¢ Non-Latin sigla: Glagolitic hyparchetypes; Latin sigla: Cyrillic hyparchetypes (bold) and witnesses (not bold); shaded: South
Slavic; BG = Bulgarian, RU = Russian, SR = Serbian, UA = Ruthenian.
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2

B ¢ MMBA MOCAVILIANHE BEAHICO, H 575 NUCbLLL. AOBALLIE K¢ H CTAPBLLb. ZA MOCAVLLIANHE

BB e MMEA nou\o\;*mzx__me BEAIC. M BB MIUCYbH. ARBALLIE K¢ H CTAPELD 72 nocaSLL Hie

B K¢ MMER MOCAVLLIANIE BEAIC. H BS MHLIIM. ABAALLIE K¢ CTAPELLb. ZA TIOCBANILLIANIE

BB e HMBA MOCA \iLLIANIG BEAIC H BB MHCTIH AOBALLIE K¢ H CTAPELL 72 nocz\ox;fumme

7 K6 MMTSIA 1 MOCAVUIANHIE BEAHE 1 B TIHCELLb. ABAALLIE K€ M CTAPELLL ZA MOCAVLLIANHIE

B5 B0 HMBA MocASLUANIE BEAHICO. M BB MHUC FIM., AIOBATBLLE Ke ¢ CTApeL. 72 nocadluanie

BBLL 2K MMM TIOCAOVLUANHIE BEAHIC, M B8 TH'?PHIEA, ABARLLIE ke 110 cTAP’LLb. ZA n°c/\o\fu1<\mzle.
3 W B'BLUE W NHCELLb. H ARBATBLLE €ro CTAPELb. ZA MOCAD LLIANIE

B e MMBI NOCAONLLIANHIE BEAHIE. M 55 MHCbYHH. M AOBAILLUE Xe M CTAP LD 72 MOCAOVLIANHE

BB K¢ UMBA HOCAO\"LLIANHG BEAHE. U BB MUCLLHI. AWOB'BLLE Ke W C'I‘APiLl,b Y23 ﬂOC/\XUJANHIG
3

o €ro. MMBALLE Ke U ,A,Polj‘r‘blA. Cﬂo\refnmcfb TH EANNOTO. M CIPBEAAKY AKO AOBAALLIE
Y €ro. HMALLE Ké U ,A,PO\.L bIMXB. i. OWPNICE. CNIICOfSM\XO\f. IAKO ABAALLIE .
£ €r0. MMALLE Ké U ,A,pX bIXB O\I‘?GNI'/‘IIC’Z) YHEAO". 1. TH. €AHNNATO CEF0 MAPKA, €M0" AKBAALLE
0 €ro. HMALLIE XKeé H ,A,pmfrumzq’b ] o\“fvmc'z, " cncops/.\xmf RAKO AHBAALLIE
¢ KMo, MMBRALLE UNEBXB. 1. OQ‘Y,IjK% ¢AMNOM, W CKOPBA}(\}‘ KO ABAALLIETS
K €ro WMBLIE Ke H ,A,‘)xr‘bl - I, OVENHIKh. W CKPBEEXZR BAKO TOr0 €AHNOMO AOBATSLUE
w2 UMTBALLE W 5,00\ THEE. al. 0UPENHICh W CK‘)bS'BXX. IAKO AWBAHLLH
W™ aMBLUe Ke. W AJONTBIX. ﬁj YENHICB, CKPBEBXT Ke A‘)XSM OMYENHLLH €M, RAICO AHOBTBLLE
W* Kero. UMBRALLE Ke W A \LPhIMXHb.\F: o\Ivechs. M K AHNOTO. H CIKPbE rAXO\f ZANIE AOBARLLE
W' 1ero. HMTBLIE K¢ M APOVTBIXb. i’ ONPENHIh. M CKPLEEXTR. KO ARB'LLIE
4
@ W NAYe BbOEXB. W CABILLARLLE clc'bp%mxo:f CTAPBUH.
Y W nave BUBXB. M cAbIAR’Wwe 5o eTapy cncoPsAgg(X'.
£ nave BB W Npovkn CROPEAXY ZANE ¢ro AHOBAALLIE. CABILIAB’LUE CTAP UM H ¢BIOPEAKS.
0 M Nave BEBXD H CABILIABLLE CTAPLLH CROPBAXONTS.
¢ M nave BUBXB. W CABILUABLLE CTAPLLH OCKOPEHLLIA CA.
k  nave RBeEXb. M CABILUAB’LUIE CTAP’LLH CKPBEEXA O BELUH.
W Kro nave WHEXb. M CAMLLABBLLE CTAP LM CKPLEEXON.
w3 MAPIcA MAYE BBCEX. CABILLIAR K¢ CTAPELLL CKPBED HXb.
W* cero nave WHEXb. M CABILIAB’LLIE CTAp LK clcybs'tsmxmj-.
W' u nave B eBxb. M CABILLIAB LLI€ cmp’u,i/i CIPBETEX7A.
5

MIPHAULIA K¢ 1¢AHNOIO € NEM\ CTAPLLH. TIOHMIZ K¢ 1A HZHAE W 'I"L/\ICNJ BB BCA KEAHRA.,
NPHAAOLLA e EAHNOI K Nemd CTAPUH. NIOHMB 1 HZbIAE. H TOABKNE. BB BCA XHKA.

GAMNOI0 Ke 1 NPIMAOLLIA K€ NEMY CTAP‘LLH. MOHMIE. 1A MZIMAC. H TONBICHY B BCA XHAA.
MIPIHAOLIA e AMNOID 1€ NEMON CTAPLLH. M MIOHMT A HZHAE M TOA'ICNOV BB BCA XHKA
NPUAOLLA KE HAMNOK 1€ NEM\Y CTAPLH. W MO 1A HZHAE. W 'romcmj B BO BCBXB XHKAKD
NPIMAOLLIZR Ke ¢ANNOR cmp’ W KB NemE. W noemb W MZbIAE " TABKNAED BB BB IKeAIN
NPHAAON Ke 1€,AHNOK 1’ NemozI c'm\P‘u_yl. W oMb W' MZuAe M 'rAblc’No\f B’ Bee XMkKe.
BBNEMAA ke MPIMAILIA KB Ne ¥ BPATIA. MOEM K¢ HXb CTAELLL. H HZBIAE. H WEBIAE BBCUEMB

OfPENHICOMB CROUMD ICG}GA TABKALIE,

DO

w* HUA 0\ Ke 1A WNOH C’I‘AP;LI,H K NIGMO\j‘. H NMoKMb K HZUAC W ’I‘AbK;NO\f Bb Bbee XblKe
w' HPHAK € KA UNOE C’I‘A‘);U,H 1’ NGMO\f. H MOKMb & HZbIAE W TABKNA Bb BCA XbIKA

6 7
I"/SA OND BPA'I‘G HMENBMb ‘)GICMM. I'l‘)I/I,A,M AKO T‘)EB’E MH €CH. H N¢ MZHAE €M
P{‘\A ONB S?A'FG. l:!MGNGMb ‘)GICb. ﬂPI/IM,A,I/I. Ko 'T‘PGB’E MH €H. W Ne MOCA'E,A0BA GMM
F}:A ONB S?A’I‘G HPIH,A,:4 RICO HOT‘)GFGN'I) MH €CH. W Ne MOCATBA0BA €M
PI’}/.\. WNB S})ATG HUMEN"MH ‘)GIC’L. HPIM,A,H Ko ’T‘I)GB'B MH €CH. W N¢ MOCATE,A,0BA ‘EMi"
FAA. ONB BpA" UMENEMB peKB. MPHAH RAICO 'I‘PGE’B MH KCH, W N¢ MOCAB,AbCTROBA KM\

7

Here, the witness W* breaks off, owing to a loss of leaves.
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K TAA.

ONb S?A’l‘b nmene" ?GKb. I'IPI/II/I,A,I/I Ko ’T‘P"BS'B €CH.
WHN K¢ I‘AG HMENEM PGICb I'IPHH,A,H Ko ’T‘P'ES'E MH HCH,
H r‘/\ALI.IG. WNBCHLLA SPA’I‘G. HMA ?GIC'I;. HZbIAHK. KO TP"BS'E MH €CH,

SLOVO 56-57 (2006-°07)

M NE MOCAEA,0BA
W IAHNE W NHY
M N& MOCAsABCTRORA emoyy.

V\/4 I‘AIG. WHNb SPA'I‘G HMENEMb ‘)GICBIH I"PG,A,H ZANEG 'I‘I)’BE'E Mbl KCH. W Né MOCATE,A0BA }GMO\L
w I‘AA. WHNb S?A'I‘G HWMENEMb PGICb. HPI/II/I,A,I/I. Ko ’T‘P’ES'B MH KCH, W Né MOCABABCTBOBA MO\}'
8
a NHG,A,HN’Z;)ISE 0T'B NHXB. HPM,A,G Ke KB ICGAMH MAPICOB'S 4] 'I"LAICNO\I‘ B3 NH I‘I'(A
Y  NHEAHND Y NHUXB. HPHM,A,G Ke ABIG K XblKe MAPICOE"B. U TOA CNX B NN r‘l\A.
€ NHEAWND y N, I‘I?IM,A,G Ke AEIG IC'L XHEKH MAP *ICORB. H 'T‘}\'LICN\j‘ &' NI I‘AA.
0 NHEAHNB W NHXB. I'I‘)IM,A,G Ke ASIE 1’ XHEKH MAPKOE"B. H TOAKNOV 'R’ NH PA/.\.
[ NI/I}G,A,MN'L w NHX'B. I'IEM,A,G Re ASH}G KB XH)KI/I MA‘)ICOB’E W TOAKN\! B NH T‘AA
k NIG,A,HNIs W N, I'l‘)lH,A,e Ke ASIG H KB MAf) ICOBB KE€AIM U TABKNBb f‘/\A.
W2 e MOCATB,A,0BA MO\, ABbIK I'IEMH,A,G Kb Kbl XBI}KH MA? KO\, U TABKBNO\f I Bb ABEFM FAG
w? NHEANND W NHS, I'IPIH,A,G Keé U A0 KEAIR MA?ICO m. U ’FA’bICNiB'l) I‘AA.
W4 NHK A HND w NHXb. HPHM,A,G &Ke M Kb XbIKH MAP *ICOR™E. W TABK’ NO\LB b NIO I"]\}G
W' NHKAHND W NHXb. I'IPI/IUJ b K¢ ABHK H Kb XbIXKH MA? *ICOBB. M TALIKNRR’® Ke PAA
9 10
o MA‘)YG. ONB Ke CABILLARD PAX' C’I‘At)bLl,A. U ABHE HUCKKOYH BBNB. W M\ICTH U NA CA\Q)KI)S\}‘
g MA? K0 ONB &Ke CAI)ILIJAB’Z; raa’ C'T‘APG?I) ABHE HCIKOYH BOND. W MOCAA H NA C}\g
€ OND Ke ASIG CAbILLA I‘/\C'L C'I‘AP LI,GB'L HUCIKOYH BOND. U MOCAA €M'0 NA CAX?KBX
0o MA‘)ICO. WHNB Ke CABILLARD MAACD C'I‘APLI,A. AEIE HUCICOYH BONA. U MOCAA H NA CAO\fKBO
[ MAP?G. ON Ke PAA" CABILLARD C’I‘APLLLA AEI/IIG HUCICOYH BOND. W MOCAA H ABHIE N C)\\?}Kbﬂ\"
k MAP @¢ 0N’ K CABILLIARL MAA’ C’T‘AP LI,A. ASI(‘: CICOYH BbNb. ﬂOCl\A €ro Na C/\X)K B™.
VV2 MAP ¥¢. WN’ XKe CABILLABD I‘AA C’I‘A? LI,O\J‘ ASbHG MZbA’EZG B Nb.M MOCAA K0 NA CAO )KI)SO\J‘
w3 MA??G. WH K¢ CABILLARD MAA’ CTA‘)H’GB'A 4 AEIG HUCIKOYH BBND. K MOCAA €0 NA CAO\KBR.
w* MA?bICG WNL Ke CAbILLABD [‘I\A C’T‘AP LA, ABHIE CIKOPH BbNb. H MOCAA H NA CAO!
w MAP‘YG. WH’ e CABILLIARD I"I\A C'T‘A‘) ‘¢b. ABHIE HCKOYH BbNb. M TOCAA H NA CAO\IPKBS
11
o T‘AA Ke C'PA‘?bLl,GM’b KB A€ C\[[' b ,A,P FaA E‘)ATHA OLI,PI. B’L)\'BZ[) K¢ BB KEAHUH €ro.
e I‘AA Ke C'T‘A?U,GM’L. K,A,’B CX b n 0YAR S?A'I‘IA OLI.I/I B’BA’EZ’L K¢ BB XbIKH €r0.
€ F)\A Ke C'T‘APLI,GM’L. r ,A,’E C\T'l‘b I'IPOH’Ah\ SPA’T‘M‘A OU,H. B;\'BZU.IG mes B2 XbIKI €0,
o I‘AA Ke C’T'A‘)U,GM’L. KAS CO\’I‘TB I'I‘)OYAA SPA'I‘IA WLI,I/I. R /\’SZ &Ke B° XHKIO €ro.
c I‘AA Ke C'T‘APU,GM’L rAB Cl b HPOYMH SPA’T‘bh\ OLLH. EA’BZ’L K¢ B )(H)KM Kro.
k PAA Ke C’T‘Ay UeMb. rAB ¢(RTb WU H. HPOYAA B‘)ATIA. BA’BZ Keé Bb IKEAIA €0
V\/2 H I‘I\A C'T‘AP LLE¢Mb. R COVTh HPOYA E‘)A I'A WLLH. n Bb)\"BZb Rb XWKO\fLIGPO:.
W3 H FAA K3 C’I‘APU,GM’L. F,A,G (ARTS HPOY’EA E‘)A’T‘IA. H BA’EZOLUK WUH BB KEAIR MA?ICOBK.
VV4 [‘/\A Ke CTAP LeMb. r ,A,“B CO\f'l‘l:. HPO’T’MA SPA’T‘I/Ih\ WU,I/I. KbA’BZb K¢ Bb be}KO\j‘ Kro.
w' I‘AA Ke CTAP LEMb. re CRTh HPOYN'A BPATHI‘A WLLH. B I\"SZb &e Bb XbIKA 0.
13
a  NoucKa ’T‘G’T“)AAH. H OS?’B'I‘G AICO MHUcALLE W O\fCAbILLIAE'Zx Ke
Y NOHCIKA 'I‘G’T")A,A,M €ro. 1 OSP’BTG W KO WNB I'IMCALUG.s W CABILLIABD .
€  NouKaLLe TGTPA'I‘I/I €ro. 1 WBP'B’I‘OLLIA Ke KO I'ICAUJG. RO XCALILIJA rAd
0 TOHCKA ’FG'I‘PA'I‘H €ro u WEP’B’T‘G KO NurcaLLe WN’L. W CABILLARD
C W NOUCKA ’I‘GTPA’I‘H Kro. 1 OSP’B'I‘G u I'IMCAEUJA. n KO O\fCA'LILLIA
k  noucka. 'I‘G'I‘PI\,A,b €ro. 1 WS?'B'I‘G [\NY I'II/ICALIJG. W CABILLIARD
W2 nocica 'I‘G'F})A,A,H Kro. 1 WSP'B'T‘G KO NH'LLIE. H CABILLABDL
VV3 W NOHCKALLAR 'T‘G'I‘?A,A,'L €ro. 1 WSP’B’I‘OLIJK WLI,H KO B'ELUE MHUCAAD W. AA €MAAM CAbILLA raa‘
\N4 MOHCKKA A, BAO €10 U WB‘)’E’I‘G RO MHcALLIE W CAbILLIABDL
W' noueka ’FG’T“)A,A,L Kro. 1 WSP’E'T‘G RAICO MHCAALLIE, W CABILLABDL

a C’l‘APbU,A Ne¢ OS‘)A'I‘I/I ’T‘l)’l)C’T‘MIO A,A Bbl CBKONBYAAD 10,
Y CTAPUA Né OBPATH TPOCTH. A Bbl CKON ‘PAAD €

8 Note the misreading of Glagolitic d as t (Terpasm —> Terpar) and 7 as d (TeTpaAM —> ATEAO).
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€ C'I‘APé‘u’b. Ne os’pwn 'r"‘)oc'm AA Bbl CKON'YAAB €

0 CTAPUA Né WBPATH TPOCTH. AX Bbl CKONTAAB ¢,

€ CTAPUA. M Ne OBPATH TPOCTH OKONYATH CAOBA NO HZB CKOYH RONE.

k C’I‘A?5U,A Ne WBPATH TPbCTb, A bl CON’YAAD CAORO ke MUCSRALLIE, CHLLE B'E CAOBO W. A0
W c'r'Ap‘uA. Ne WBPATH TPbCTH Bb CKON'PANHIE,

w3 CTAPYERB. K Tom¥ TPBCTA NE WEPATH. AX CKONYEETH CAOBO.

W cmp’u,A NE WEPATH TPbCTH AX Bbl CKON'PAAD I,

W' cTAP’uA. NE WBPATH TPbCTH AX BH KON ¥AAD .

14
o W PELWA CTAPBLH. BB I/IC’I‘I/IN\J‘ €roke AWBHLLH T3l o*?e; H MBI TOM0 AWEHMB
Y pBLUA Ke CTAPLH BB HCTHNOY' €MOKE ThI AIOBHLUM W€, M Mbl AOBHM
€ pBLIA Ke c’mp’u,n. RO HCTHNN\\’I €70 ThI AHOBHLLM 07¢. M Mbl AOBHMB.
0 rELUA Ke CTAPLLH. RO nc"mno\; €roke Thi ARBHLIM WPe. H Mbl ABHM.
C W pELWA CTAPUH, RO m’r‘nm;ﬁ WBHLLK 10 OF¢. H MBI ABHMB,
K NOABL W pBLWIR c'rAf‘u,M. BB MCTHN®R €rokKe Thl AWBHLLH W?¢, H Mbl AWBHMb €M,
W2 PAT ke c'rAP‘u,M. Bb MCTBINOA! €M0Ke TH ANBBILLM, AB'BA. U MH AKBbIM’,
w3 pELWFR Ke eMO\f CTAPUH. BB HOTING WP, €roke AKBHLLB. M Mbl BBCH ABHMB €ro.
w# preLue ke c’mp‘u,n. Bb nc’mno\f Feroke TH AOBHLLH WP6 H Mbl U AHBbIMb.
W' pBLm ke c’my‘un. Bb MCTHNZR KMOKE Thl ALBHLLIM W3¢, U Mbl AIOEMMb H.

o W BB TOro AWEHTb.

Y RKO Bf"a AIOBHUTS M.

€ IAKO M BB ABHTb €ro.

0  RKO B3 ANEMTb €ro.

¢ RKO M BB AWEHTbL Ko,

K RKO M BB AKBH" TOM0 K¢ ABAATEAD €
W2 kK’ By ABUT Kr',

W 1Ko B AWBHTB €ro.

W* Zanke BE ARBHTb W,

W' 1AKO Bb AKBHTb K.

The next step is to separate what is individual in the witnesses from what they
received of St Method’s original translation @ (or its Glagolitic copy sh). This choice
involves establishing the probabilities of change from a primary to a secondary state
of the text (i.e. answering the question utrum in alterum abiturum erat?). The limits
of probability can be established by reference to the Greek version, edited by Guy
1993-2005 (square brackets mark variant readings in the edition of Cotelier 1677'°
which more closely correspond to the Latin and Slavonic), complemented with the
Latin version of before AD 560, edited by Rosweyde 1628.!" This is what such a
textus receptus should look like in Cyrillic: 12

° Here, W replaces 1 — cA0Ro.

COTELIER 1677 edited the alphabetic part of the Alphabetico-Anonymous Collection of Apophthegmata patrum (CPG
5560-5561), the source of the Systematic collection. In Cotelier’s edition, the story is identified as Marcus I, indicating
its place in the dossier M sub Marcus; the modern standard (REGNAULT 1976) is to identify it as 526, by its place in the
entire alphabetico—anonymous collection (/948 edited by COTELIER 1677; 949-1001 edited by GUY 1962; 1002-17635,
partially edited by NAU 1905-1913).

Note that the Latin version, despite its antiquity and the fact that its translators both attained the rank of pontifex maximus,
is by no means beyond reproach: it is erroneous (12), explicative (/0) and otherwise verbose (2 4 5 13). Similar /apsus mark
the performance of the Slavonic witnesses k and W>.

Leaving aside all abbreviations and standardising all spellings to maximal discreteness.

=5
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1

"Eleyov mept 100 BB Zihovavod, Tl elxev &v TkNtel pabnthy, ovoupaTtt
Mdpxov:

Dicebant de abbate Silvano, quod habuerit in Scythi discipulum, nomine Marcum,
FAAFOAAAXTA 0 OThLLH CHAO\J’}.\N’E‘ AKO WM'BALLIE BB CKHT'E OYYENHIKA HMENBMD
MapBKo""

2

nv 8& &y v vraxony ueydAny, Kol NV KoAAypdoog. Hydma 8¢ adtov 6 Yépmv S1d
TNV VTOKOTV GUTOD.

et hic fuerit magnae obedientie, quique etiam scriptor antiquarius erat. Diligebat
autem eum senex propter obedientiam suam.

BB ke MBI MOCAOVLLIANHIE BEAHI¢" H B'E MHCbYHH ' ALBABALLIE Ke H CTAPBLL ZA
MOCAOVLLIANHIE tero*

3

Elxe 8¢ kol dAlovg €vdeko podntdc, kol €0AiBovio &1L fyydmo odtOv Vnep
00TOVG,

Habebat enim alios undecim discipulos, qui contristabantur quod diligebat eum
plus eis.

UMTEALLE Ke W AP0 rBIA-1 7017 O\J‘YGNHIUA TH'® KA HMNOMO® H CKPBEBAKA" RAKO
AWBABALLE MO nave oNEXB

4
Kot axovoavteg ol yépovieg [€hvmnnoav].

Quod cum audissent vicini senes, quia senex plus eum ceteris diligebat, moleste
tulerunt.

M CABILLARBLLE CTAPBLLH CKPBEBAKA'

The replacement NA mapako —> AG Mapaka has a greater probability than the inverse.

4 The replacement nma1 —> HMIA has a greater probability than the inverse.

The replacement nuebvun —> nuesis has a greater probability than the inverse; cf also the hybrid forms nueum (W) and
nuipnn (€). The word occurs once more, in the D nuesiyern (B:22, ay unanimously; Greek unidentified). Could this be a
hybrid form to nuesvern? Or must we assume the translator to have used both nuesvun and nuesus? Whatever the answer, the
second occurrence obviates speculation that nuesvun and nuestb might be independent replacements of a grecism used by
the translator.

The replacement 4 Apovraia — AG A‘?O\J“P'LIHX'L (and hence — nnkxa) has a greater probability than the inverse.

Here, W retains the first two letters ¢ of the numeral written in full; it is not impossible that the verbal expression is
authentic.

18 The replacement TH — 1 and —> o (YokW?>>%®) has a greater probability than the inverse.

19 The replacement NA u — AG wero (and hence —> cero and — Toro ¢Aunoro) has a greater probability than the inverse.

2 After nave, the replacement onkxa —> Bbe'kX has a greater probability than the inverse.

=

2
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5

"HABov 8¢ év wd mpdg adtdv ot yépovies. Aaav [88] avtovg £, kal
£€KPOVoE KOTO KEAMOV, AEy@V*

Una autem die venerunt ad eum, quos assumens secum abbas Silvanus, egressus est
de cella sua, et ccepit singulorum discipulorum suorum cellas pulsare, dicens:
MPHUAR Ke 16AHNORR KB NGMO\)‘ CTAPBLIH® MOHMB ke 1A;* HZUAE U TABKNA B2
BbCA XBIKA; TAAMOAA’

6-7

‘0 Seiva 6deloe, dedpo, 6tL xphim oe. Kai 1g €€ antdv ovk fkoAovBncey avtd
€00°0c.

Frater ille, veni, quia opus te habeo. Et unus ex his non est mox secutus eum.

OND BPATE HMENBMb ek MPAAN" IAKO TPBE'S MH KCH W NE MOCAEA0BA teMoy
NHIEAHNBKE™ 0T'B NHX'B ABHIE

8§-9

Kait f\0ev £mt v kéAhav Mdpkov kol £xpovcev [], Aéymv: Mdpke.
Venit autem ad cellam Mareci, et pulsavit, dicens: Marce.

NPUHAE e KB XBIKH MAPBKORE" H TABKNAR BB NER' PAAMOAA" MAPBKE:?

10

‘O é¢ axovoag Ty dwviv 10D YEPOVTOg, eVBEwG EMMdNcEY £E®' Kol Emepyey
o010V £i¢ dtokoviav. Kol Aéyet 1oig yépovoy:

Ille autem cum audisset vocem senis statim exivit foris, et misit eum ad quoddam
ministerium. Abbas ergo Silvanus dixit senibus:

ONT K¢ CABILIABD PAACD CTAPLYS® ABHIE HOKOYH BBND' H MOCBAM H NA CAOWKLEAR:
PAAMOAN KE CTAPBLLEMB

11

ITo® €loty ot oot dderdot, [Totépeg;
Ubi sunt ceeteri fratres?

KBAE CRTB MPOTARN BPATHIA® 0ThLLH®

12
Ko eloel0mv g1 TV kéAay aTtod, EymAdoncey 10 Tetpadiov 00T kot NOPEY

21 The replacement 4 A —> AG uxa has a greater probability than the inverse.

22 The replacement XalkA —> KeAHIA has a greater probability than the inverse.

23 The replacement rpaamn —> npunam and — nznan has a greater probability than the inverse.
24 The syncope NHIeAHNBKe —> NHIEAMND has a greater probability than the inverse.

25 The displacement of asui¢ after npumnae ke (&) has a greater probability than the inverse.

26 The replacement Mapaice — Mapave and — Mapako has a greater probability than the inverse.
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ot [Q €Bole xElpa moLelv]'

Et ingressus est in cellam Marci, et invenit quaternionem, quem eadem hora
inchoaverat, in quo litteram O faciebat.

BBABZB Ke BB XBIKA KM0™ MOHCKA TETPAAHN 110" H OBPETE" 1AKO MHCAALLIE W2

13

Kol axovoag [1oD yEpovtog], oUK £otpeye TOV KAAoUov 100 TANp@®oatl aTo.
Aéyoucty ol o1 YEpPOVTEC

Et audita voce senis, non fixit, nec gyravit calamum ultra, ut impleret et claudet
litteram quam in manus habebat. Et dixerunt senes:

W CABILIABD CTAPBLA® N¢ OBPATH TPBCTH® AN BH CBKONBYAAB 162 pBLLA ke
CTAPBLH®

14

"Ov1wg OV 6V ayoni g, aPPa, kot NUeEig [ovtov] dyanduey, 6Tt Kal 6 O0g avTov
ayond.

Vere, abba, quem tu diligis, et nos diligimus quoniam et Deus diligit eum.

BB MCTHNR® KIM0:KE TB1 ALBHLLIM® ARBRA U MBI H AKBHMB' 1AKO W BOM: AKBHT W<

The textus receptus shows internal morphological and lexical discrepancies. These
testify to the fact that the original translation underwent change already at the hands
of the makers of the hyparchetypes, which are of two kinds: the innovating Glagolitic
h (and 0—€) and the conservative Cyrillic 0—W?; among them are two compilations,
B*° and &*. The discrepancies must be dealt with before proceeding to the fextus
reconstructus .

(1) The most sweeping change is the replacement, in animated m nouns and
pronouns, of AN — AG. The Cyrillic hyparchetype k and the witnesses W have
generalised the G; 0 and ¢ preserve 4 only inu (23 10) and i (5); in 14, following
eroke, even o, which generally preserves the most AN forms, succumbs to the
pressure of the G. This process must have affected all hyparchetypes, because
there is no trace left of AN in oxrrennka (1), keAunnoro (3) and kroxe (14). In 13,
rAACE eTapbb (EW?) could be an expansion of original erapbiib, but it could just

2

3

The expansion w — wn (and hence its omission) has a greater probability than the inverse.

Like the Latin translators before them, ckW?* chose to explicate te, i.c. with cAogo. The array of witnesses suggests that the use
of ¢cAoRo to designate a /ittera in the initial phase of Slavonic text transmission may have had a wider currency than Croatian
and Serbian alone (cf. also its use for ctotyeiov in the translation O rpamoT from the scholia to Dionysius of Halicarnassus’
Ars grammatica, ed. VEDER 2005: 396-408, who short-sightedly labels it a ‘“Western Balkan accent”).

The replacement agBRA —> 0Tbwe has a greater probability than the inverse.

The Glagolitic hyparchetype B, a compilation also known as the Scaliger Patericon (cf. VEDER 2005: 111-112), omits
14:11 and is therefore not included in the stemma above.

The Glagolitic hyparchetype €, a compilation also known as the Tixanov Patericon, is described in detail in VEDER 2005:
248-256.

2

2

2

2

3

g

3
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2

as well be a simple repetition from /0, in the latter case, cTapbua would be a
fourth unanimous G reading of the hyparchetypes.

For indeclinable affg we read L omsumu (1) and ¥ arBRa (14). Indeclinable
Slavonic arBRa is elsewhere in the Scete Patericon best preserved in the NV,
but in the oblique cases it either integrated into the A—declension (so most
prominently B), or replaced — oTbib (most prominently ay) or — eTapbiib (most
prominently ¢). In 7, we are obviously confronted with a rare case of unanimity
among the hyparchetypes in replacing the L agzaEa — oTbuH, unlike in /4, where
at least W* has preserved the 7 arzRa.

The latter shows that we cannot proceed without checking our findings against

comparable data in the rest of the Scete Patericon, watching especially for recessive
forms, i.e. those vulnerable forms in the translator’s text, which had little currency
beyond the area of the original mission and were therefore most widely affected by
the interference of the earliest copyists (as 3—6 below show, they are best preserved in
the second half of the contents, where the urge to change unfamiliar items gave way
to the urge to finish the copy).

3)

“)

®)

The name Mark (1 9) is preserved in the NA mapaks in 10:9 (W?), 14:12 (W?),
17:6 (W*) and 18:20 (o). A development MapzKko — MapzK is unlikely, espe-
cially in view of the various misidentifications as MakapuH, so we must consider
both NA MAPBICO and AG MA‘)5 ica (1) as various replacements for the translator’s
MAPBKB. The V MApBICE (9) cannot be imputed to the Serbian witness W*, for this
would imply its having replaced the correct Mmapawe; as the miscorrection to N
MAP’ ko (yo0) and the omission (¢) show, the /" Mapave is more probably just one of
three different solutions, applied already in the very first phase of transmission,
to the crux of the translator’s grecism V mapazike.

For xéAAo and xeAAlov (5 8 12), XBIZs is preserved in 1:68 (ay), 16:28 (aB'),
18:37 (aB') and 20:4 (o). A development f'xBixa — m XBIZ is as unlikely as a
development keAn — X'BIKA, so we must consider both fxarka and keanra here
as various replacements for the translator’s m Xs1zs. The adjective MapzKoRT,
which follows in 8, forms no obstacle: it agrees not only with the D xauxn, but
justas well with the L xs17'5, and it is the latter form (recessive, because governed
by the verbal prefix n‘mf) which I propose to reconstruct here, eliminating the
preposition k' and reading B3 NER as BB Nb.

For adelodg (6 11), the r-stem sparp— is preserved in 4:1 (W?), 10:2 (W?),
20:13 (W?) and 22:17 (W*).> An augment 8paT— — BpaTp— is less likely than
a syncope BpATp— — BpaT—, so we must consider spaTe and BpaTHA here as

3 The r—stem is also preserved in adjectival forms, cf. VAN WIJK 1975: 81 (= W*¥).
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unanimous early replacements for the translator’s spaTpe and spaTpHia.

(6) For 6vtmg (14) and similar adverbial expressions, R [TBENOT is preserved in
13:12 (0), 15:4 (0), 15:111 (W?), 18:4 (B**0), 18:7 (0) and J-2-3 (W?®).3 A
development HeTHNA — fBCNOTA is more than unlikely, so we must consider g
HeTHNA here as a unanimous early replacement for the translator’s g’ ["BCNOTZR.

With these considerations, we can now take the step to the Glagolitic textus
reconstructus ®:**

38 39
1 90&4-%8&:&4-10&635 9 -h‘U"U’-i-36 PRSP A" 415-337 PEAGLS VW RuPI°A™ §LI3PPrI

PIPIPITEY T+hbr-d® 2 A 363 ‘P"é"z?'3840 WSQ:%QU.M-:P%341 VIGII" B EA PPRIXIP &&EA-H.U342
33 P RO0bbIV-9 b PIRAEUHPII 9% 3 PTRAHILUI 63 P bbBF%HIBE" ‘§ 8483 PPrd OOP
INBPPI P REbIEAHIIE hid KELEAGIII P Phi3 9 PANI 4 P QEIBWHYILUI RC+bIVE”
RebIAALIE 5 {"b‘?&&e“ 363 IDHPPIFE 59 PITEE REVbb-IVP: PIPTPI 363 € POPHI P
COQDRPIE VI VARE hodBO"IB " GohBIRE" 6 9P EbhOObI PTTILPITLI b3 * FbEATP" |
+h59 TOLAKA TOP IRKXP" 7 P PI PIRRANDIVH I PPIMHPPINRI 99°9 PTPlod +l2II" 8‘
PbPBI 653 }oIBPA WhbEIVA' P 9089:PFE VW P9 * HiH+h%PIKE 9 TWhbrd® 10 3P 63
RQAIBWHVI % hR9 ROV+4bILD" hi93 PREILP VWAL P PRI+ P P4 Q(E-6-IIE"
2o 363 RIVILOVITDY® [/ b9SI RIETVY Fbedek EbhTObb JVP- 12 WoKACS 33
W8 JodBE9 3% PIPREd TOITVLADP 3% P DAY 443 PPRLMUI @ I3 P
QAIBILEYD KOOIV PO IEbATOP TOHIRTOP: dbh HP RILIPHHEAI 9 P bALIIE
QUULbIVE" 14 B9 bARPITOIE P63 09T ABLPIIP +PVh P TIB P HBEPIPD * kI P
9 RBHPOOY P

3

3

2

3

3

S

3

3

3

8

40

4

4

<]

4

&

4

Of prienora, adjectival forms are preserved as well, cf. VAN WK 1975: 81 (= W),

I print the text in a round Glagolica, commenting on details both of its character set (cf. the full discussion in VEDER 2008)
and of its spelling.

If a monograph is preserved for ¢, there should be a monograph for @ as well. I suppose that it may have looked like € with
the loops closed, which would make it vulnerable to confusion with both & (cf. note 39) and - (in its shape -9).

The lack of agreement among the witnesses suggests that epenthetic jers were added individually in Cyrillic transcription (cf.
also Mapk—in 7 8 9).

Alternation of Cyrillic rako with akal/aico (most prominently ayc) suggests that the conjunction was not written with an a.
Following the convincing analysis of MIKLAS 2003, I write « for Greek n, reserving 8 for Greek .

The word is spelled with an initial * by KW (in 2, all witnesses use the digraph ov); the seven other etymological vowels  are
variously spelled, monographs being quite consistently used in aB*’gck; and in /3, ag read u cABILLARD —> 0\1‘€A'Z>ILIJAB’Z>4 This
suggests that the vowel u should be spelled with a monograph like &, but in a shape vulnerable to confusion with both 3 and a€ (cf.
note 35).

If u @ ¢ were written as monographs, y would be the only digraph left in the character set. As it can be spelled in six ways (with -
and -9 as its first and @, ® and 3 as its second element), it would seem to be secondary to an original monograph. The character that
suggests itself for this function is the left half of the digraph 4€, which occurs in isolation only in the Munich Abecedarium (cf.
MARTI 1999); it would provide a satisfactory explanation for the numerous vacillations w1/t in the Scete Patericon (e.g. ckBpbNBI
—> CKBPBI'E, HMBI —> HM'E, BBILIA —> BBLLA), where the a—reading seems to reflect the upper part of that monograph.

For tense », I propose to write -9, following A»B* (2 /1) and e¢W? (11).

Epenthesis aswatius — AvBABaLLE has a greater probability than the inverse, the more so, as tbatadise (3 4) shows no trace
of it. In general, the more economical spelling seems to be primary to more explicit spellings (cf. also note 36). In fact, it is not
impossible that the double—vowel spelling of the imperfect tense be secondary as well. The spelling of the root as— is warranted
by its misspellings as Ams— (most prominently A'B®), Avs— (A%) or aus— (EW?) in other apophthegms.

The secondary nature of expliciteness holds true for prefixes and prepositions as well: here, the development surely is Pbea —>
npuHAE, justas in PREs&P —> HZBeKovH (10).

How x should be written, remains a puzzle. If % was used to mark sacred words (as the frequent misreadings oo — ¢ and vice
versa suggest) and $rall other (as the evidence of $¥a-9@ suggests), why was the more frequent character eliminated? Or was the
unmarked member of the pair rather 5?

The lack of agreement among the witnesses suggests that abbreviations were used sparingly. I reserve them for nomina sacra like
9 and terms of reverence like 3v-a.
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A textus reconstructus of this type, to my mind, offers more plausible
explanations for the fundamental divergences in the Cyrillic witnesses than any
reference to scribal freedom and fallibility can. Still it remains to be agreed which
additional adjustments are required in order convincingly to close the circle from
diversity to unity.
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Summary

Apophthegm 14:11 of the Scete Patericon serves as a basis for discussing concrete
problems of reconstructing a text written in the earliest form of the Glagolitic alphabet.

Key words: Apophthegmata Patrum, Glagolitic alphabet, St Methodius, text
reconstruction

Sazetak
KRASOPISAC MARKO: ZATVARANIJE KRUGA

Mudra izreka 14,11 Skitskoga paterika sluzi kao osnova za raspravu o konkretnim
problemima rekonstrukcije teksta koji je zapisan najstarijim oblikom glagoljice.

Kljuéne rijeci: Apophthegmata Patrum, glagoljica, sv. Metod, rekonstrukcija
teksta

Izvorni znanstveni ¢lanak

Autor: William R. Veder
Deerfield, IL
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